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[l LS H+-IUIA
[The exposition of words and phrases] Items 7 through 14

HHE A€ It is the Sutra in which the Buddha explicated the sacred
names of the ten Buddhanam in answer to inquiry made by the Precious Moon
Child, viz. a prince of King Bimbisara. There 1s The Mahayana Sttra of the
Precious Moon Child’s Inquiry Concerning Dharma, Volume One translated
by Danapala in Song, but this is not the Suitra cited here. It is deduced that
it is an abridged translation of The Stutra of the Precious Moon Child’s Inquiry



cited here.

B E LM It is a translation of Lokeévararaja-Buddha also translated as ‘it
# £ f’°. It is a name of the Buddha who has full command of all the
dharmanam in the world and has full ability to render benevolence to the
world.

MEESEAE Tt denotes Amitabha (Amitayus). It is called “S¢HAE because a
noumenon of light is wisdom (jiana and prajiia).

& Worship by bowing one’s head toward the earth.

JViESMY The aryastango margo (samyag-drsti, samyak-saMkalpa, samyag-vac,
samyak-karma-anta, samyag-ajiva, samyag-vyayama, samyak-smrti,
samyak-samadhi) are likened to a ship by which the sattva is conveyed to
nirvana.

H7E A It means a person who has full command and ability of all the
dharmanam, viz. the Buddha. Herein it denotes Amitabha (Amitayus).
7 AN It means a purely refined person, viz. the Buddha. Herein it denotes
Amitabha (Amitayus).

J)ZE Tt is an abbreviation for twelve phrases of gatha, ‘4R, B 5 E M )
BABUET.
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[The translation that is faithful to the spirit]
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Furthermore, the Chapter of the Serene Practice by the Other-Power of Dasa-



bhumika-vibhasa-sastra preaches as follows:

In the Buddha-dharma, there are immeasurable doors. If a comparison were
to be drawn, it would be likened to difficult courses and serene courses in the
world; a route by land on foot is hard and a route by water on ship is
comfortable. Thus the training courses of the Bodhisattva have diversity:
some assiduously devote themselves to the practice by the self-power, while
others serenely practice in the faith by the other-power and promptly attain
the rank of avaivartika (avinivartaniya). Abbr.
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